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Thomas M. Prymak 

Inveterate Voyager: J.B. Rudnyckyj on Ukrainian 
Culture, Books, and Libraries in the West During the 
"Long Cold War" 

Abstract: This paper deals with J.B. Rudnyckyj (1910-1995), a leading Ukrainian 
émigré scholar of the Cold War period, and his manifold contributions to library science 
in Canada and the West in general. Although he was a philologist and lexicographer by 
training and profession, Rudnyckyj took a keen interest in all Ukrainian books and 
libraries to which he had access during this period. From his very immigration to Canada 
in 1949, he traveled extensively in this country, in the USA, and in Western Europe. 
Everywhere he went, he investigated local private Ukrainian, public, and academic 
libraries, museums, and cultural centres, met with resident scholars, both émigré and 
Western, and wrote about them in his voluminous publications. These included both 
travelogues with a strong cultural bent and also more formal library descriptions. For two 
decades he also compiled extensive yearly bibliographies of Slavic publications in 
Canada. Rudnyckyj' s motivation, it seems, was a desire to document and preserve the 
Ukrainian cultural heritage which he thought was under threat in his ancestral European 
homeland. Today, all this material forms a valuable resource for the history of Slavic 
studies in Canada during the time of the "Long Cold War" (1945-1991). It also says 
much about Ukrainian culture in North America in general during this period. 

Jaroslav Β. Rudnyckyj (1910-1995) was a leading Ukrainian émigré scholar 
during the period of the long Cold War, which began with the defeat of Nazi 
Germany in 1945 and ended in 1991 with the collapse of the Soviet Union. A 
philologist and linguist by training, he made significant contributions to 
Ukrainian scholarship in many areas including Ukrainian dialectology, 
lexicography, etymology, onomastics, folklore studies, and library science and 
bibliography. Although he is mainly known in scholarship for his important but 
unfinished two-volume Etymological Dictionary of the Ukrainian Language, his 
Ukrainian-German dictionary, and his extensive study of the term and name 
"Ukraine,"1 he also penned several travel books, as well as surveys of Ukrainian 
libraries and library collections that deserve attention. The works on his 

J.B. Rudnyckyj, An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language, 2 vols. 
(Winnipeg: Ukrainian Free Academy of Sciences, 1962-1982); J.B. Rudnyckyj and 
Zenon Kuzela, Ukrainisch-Deutsches Wörterbuch (Leipzig: Otto Harrassowitz, 1943; 
repr. 1983, and 1987); Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Slovo i nazva "Ukraina" 
(Winnipeg: Ukrains'ka vil'na akademiia nauk, 1951). 
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54 Thomas M. Prymak 

academic travels and on bibliography and library science are the subjects of the 
present paper.2 

J.B.Rudnyckyj was in many ways a typical Ukrainian émigré scholar of the 
so-called DP (Displaced Persons) emigration that fled to the West before the 
advance of the Soviet Army during the final phase of the Second World War. He 
was born and spent his early childhood in the town of Przemysl (Peremyshl in 
Ukrainian) in Habsburg Galicia and received his university education in 
Slavistics at the University of Lwów (Lviv in Ukrainian) in what was then an 
Eastern, largely Ukrainian inhabited, province of inter- war Poland. His doctoral 
thesis supervisor was the Polish scholar, Witold Taszycki, a specialist in the 
study of Slavic names ("onomastics"), and Rudnyckyj inherited this interest 
from his supervisor whom he greatly admired. After receiving his doctorate in 
Lviv in 1937, with the blessing of his Polish supervisor, Rudnyckyj went to 
Berlin to work on an ambitious Ukrainian-German dictionary at the Ukrainian 
Scientific Institute in that city. (The conservative Ukrainian "Hetman" had 
established the Ukrainian Scientific Institute in Berlin, but Rudnyckyj 's 
association with it was purely academic.) At the outbreak of war in 1939, 
Rudnyckyj (still a Polish citizen) was briefly arrested by the Gestapo, but 
managed to be released and in 1940 completed his "Habilitation" (which was 
required for university teaching) at the Ukrainian Free University in Prague 
(Ukrains'kyi vil'nyi universytet u Prazi). He remained in Prague for the rest of 
the war, married Maryna Antonovych, a girl from a very distinguished 
Ukrainian émigré family, and was resident there when his big Ukrainian- 
German dictionary was published. At war's end in 1945, with the Soviet Army 

For bibliographies of Rudnyckyj' s writings, see Scripta Manent: A Bio-bibliography of 
J.B. Rudnyckyj (Winnipeg-Ottawa: Published by Students and Friends, 1975). This work 
was updated twice, the last being J.B. Rudnyckyj: Repertorium Bibliographicum: 
Addenda 1984-1994 (Ottawa: Ukrainian Language Association, 1995). The total number 
of listed titles reaches a very impressive 2,967, although most of these are shorter 
pamphlets and newspaper articles. Scripta Manent (1975) also contains a useful 
biographical sketch of Rudnyckyj by his collaborator and close friend, Olha Woycenko. 
Two related titles are: [Olha Woycenko and W.J. Couch], Scripta Manent II: J.B. 
Rudnyckyj "s Papers at the Public Archives of Canada: An Inventory (Winnipeg-Ottawa: 
Friends and Students, 1977), and Olha Woycenko and others, Scripta Manent III: An 
Annotated Bibliography of Theses Directed or Evaluated by J.B. Rudnyckyj (Ottawa: 
Alumni and Friends, 1980). At this point, it should also be noted that towards the end of 
his life, Rudnyckyj 's friends sponsored an entire journal dedicated to his life and work. 
See Rudnyckiana 1 (Ottawa: Ukrainian Language Association, 1985). Eleven issues of 
this unusual journal were published before Rudnyckyj 's death in 1995. No further issues 
appeared thereafter. Some additional material for this paper was also gleaned from 
conversations or correspondence with Rudnyckyj 's surviving colleagues, protégés, and 
students. These include longtime University of Manitoba Slavic librarian, Ivan Muchin, 
Winnipeg-based Ukrainian Free Academy of Sciences librarian, Olenka Negrych, Ottawa 
archivist, Myron Momryk, and Rudnyckyj' s sometime student, the historian Oleh Gerus, 
now a Professor of History Emeritus at the University of Manitoba. 
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approaching the city, he moved to the American zone of occupation in Western 
Germany. In Germany, Rudnyckyj taught Slavistics, including Church Slavonic, 
at various institutions including the Ukrainian Free University, which had been 
transferred to Munich, and at the University of Heidelberg. At this time, 
rumours of a new war between the West and the Soviet Union were ripe and 
Rudnyckyj, like most of the Eastern European Displaced Persons living in 
Germany, very much wanted to move further west. About this same time, 
Canadian immigration policy became more open. In 1949, having been offered 
temporary work by the Ukrainian Cultural and Educational Centre in Winnipeg 
(Oseredok ukrains'koi kuVtury i osvity) which had been established a few years 
previously by the Ukrainian National Federation of Canada (UNF), he emigrated 
to the North American Dominion and settled in Winnipeg. (The Ukrainian 
Canadian school teacher and UNF activist, Oleksander Gregorovich, had been 
instrumental in this.) Later that same year, Rudnyckyj founded the Department 
of Slavic Studies at the University of Manitoba. 

In Canada, Rudnyckyj settled down quickly and soon became one of 
Winnipeg's most prominent Ukrainians. At this time, Rudnyckyj was very 
active in the émigré Ukrainian Free Academy of Sciences in Canada (Ukrains'ka 
vil'na akademiia nauk ν Kanadi or UVAN for short), which he had helped to 
transfer to Canada from Munich and was headquartered in Winnipeg. In Canada, 
Rudnyckyj continued work on his Etymological Dictionary of the Ukrainian 
Language, which he had begun in Prague during the war, and the first fascicule 
was published in 1962. In 1963, Prime Minister Lester B. Pearson invited 
Rudnyckyj to serve on the Royal Commission on Bilingualism and 
Biculturalism and Rudnyckyj accepted, becoming a main spokesman for the 
country's non-English and non-French ethnic groups. As such, he was a 
principal author of the Fourth Book of the Royal Commission, which dealt with 
the contributions of "Other Ethnic Groups," becoming the basis for the new 
federal policy of "multiculturalism" proclaimed in the early 1970s. It was also 
during his Winnipeg period that Rudnyckyj, who actually had no specific 
training as a professional librarian, published several of his most important 
contributions to Ukrainian and Slavic bibliography and library studies. These 
included several substantial booklets of travel journals published by the 
Winnipeg Ukrainian printer, Ivan Tyktor, who was also a political refugee from 
Lviv, which, as the major city of "Western Ukraine" (largely the Eastern half of 
old Galicia) was finally annexed to the Ukrainian SSR in 1944. Throughout his 
Winnipeg period, Rudnyckyj publicized these and other works in articles for the 
public-at-large in the Ukrainian and English language press. He published these 
articles in a variety of Ukrainian newspapers affiliated with several different 
political organizations, both traditionally conservative and more radically 
nationalist as well as liberal democratic. None of them, however, was pro- 
Communist. In 1976, Rudnyckyj retired from the University of Manitoba and 
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56 Thomas M. Prymak 

moved to Montreal from which he frequently commuted to Ottawa where he 
worked in the National Archives and the National Library and taught part-time 
at the University of Ottawa. During this period, apparently for the first time in 
his life, he became openly active in Ukrainian party politics and joined the 
government of the liberal democratic Ukrainian National Republic in exile. He 
only returned to his native Ukraine after the collapse of the USSR and the 
proclamation of Ukrainian independence in 1991. He never completed his 
visionary etymological dictionary and died in Montreal in 1995.3 

Rudnyckyj's contributions to the general history of Ukrainian studies in the 
West and to Ukrainian bibliography and library studies can be divided into three 
categories: 1) His travel writings in which he described his visits to various 
Ukrainian libraries, archives, and museums in the West and briefly described 
their most important holdings; 2) his formal descriptions of individual libraries 
in which he again listed their most important holdings; 3) his annual 
bibliographies of Ukrainian and Slavic literature published in Canada. 

Rudnyckyj's travel writings consist of five substantial booklets and several 
smaller pamphlets describing his travels to various parts of the western world. 
These writings were limited to the western world because Rudnyckyj was an 
émigré scholar forbidden entry to the Soviet Block where his major cultural and 
academic interests lay. Thus he actively sought out and publicized Ukrainian 
and Slavic culture wherever he could find them in the countries that were open 
to him. These included Canada, the USA, and the countries of Western Europe. 
Being an untiring traveler, Rudnyckyj also visited and wrote about other parts of 
the world, but since Ukrainian and Slavic culture played a lesser role in these 
countries, they will not be treated in depth in this paper. In general, it should be 
stressed that Jaroslav Rudnyckyj was very conscious of his status as an exile and 
émigré scholar who could not return to his native land. His travel writings 
therefore have a certain sense of urgency about them. He was determined to 
describe, collect, and preserve as much of his native culture as he could, 
believing that it was under great threat in his occupied and "enslaved" 
homeland.4 

In addition to the biographical sketch by Olha Woycenko cited in note 2 above, also see 
Tania Nosko-Oboroniv, laroslav Bohdan Rudnyts'kyi/J.B. Rudnyckyj (n.p.: Ukrainian 
Mohylo-Mazepian Academy of Sciences, 1992). This Ukrainian language sketch repeats 
much of the information available in English in Woycenko. Rudnyckyj also wrote but did 
not finish his autobiography. The manuscript is preserved in his voluminous papers 
stored in the National Archives of Canada, Ottawa, MG31 D58. On his Winnipeg period, 
which was the most lengthy, and his manifold contributions to the UVAN, see the general 
remarks of Jaroslav Rozumnyj, "JJVAN in Canada: Fifty Years of Service," in his 
Yesterday Today Tomorrow: The Ukrainian Community in Canada (Winnipeg: Ukrainian 
Academy of Arts and Sciences in Canada, 2004) 1 17-154. 
4 
For some remarkably impartial general remarks on Slavonic Studies in the West made 

during the height of the Cold War, see Clarence A. Manning, History of Slavic Studies in 
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The first of Rudnyckyj 's major travel booklets - and the one that served as 
a model for several others - was his Ζ podorozhi navkolo pivsvitu (Travels 
across Half the World). In this booklet, he described a trip to Europe in 1955 to 
attend a conference on onomastics in Salamanca, Spain. Rudnyckyj used the 
opportunity to visit several other European countries as well, including 
Switzerland, Germany, Belgium, France, England, and Holland. In each of these 
countries, he sought out Ukrainian émigré contacts and visited libraries and 
museums in the hope of gathering material on Ukrainian culture "in exile."5 

After a brief introduction consisting of previously published newspaper 
reports on his travels, Rudnyckyj begins by describing the conference in 
Salamanca, mentions the names of the three Ukrainians who participated, and 
gives the titles of the two papers that he delivered: "Toponymie Neologisms in 
Canada" and "Spanish Names in the Ukrainian Version of Don Juan." He then 
describes the contents of these papers before going on to other matters. These 
latter concerned the Ukrainian collection of the Centre for Oriental Studies in 
Madrid, his visit to the famed Alcazar (High Castle) in Toledo, which reminded 
him of the Ukrainian poem on this theme by the inter-war West Ukrainian poet, 
B. I. Antonych, and his stay in Barcelona where he noted the paucity of 
ucrainica in the local libraries but refrained from discussing the local language 
or Catalan nationalism which, in fact, had many parallels to Ukrainian 
nationalism. In general, Rudnyckyj was most impressed by the library of the 
Oriental Centre in Madrid, which despite its geographical and cultural distance 
from Ukraine, he estimated had about a thousand titles devoted to the country. 
He made no comments on the Franco dictatorship but made it clear that, with 
Antonych and most West Ukrainian intellectuals, he sympathized with the 
Royalists and not the Republicans during the Spanish civil war. Perhaps his 
ostensible lack of interest in the Catalans can, in part, be explained by this 
political stance, for the Catalans had been among the strongest supporters of the 
republic, the Republican cause being dominated by the Communists just as the 
Royalist cause was dominated by the Fascists.6 

From Spain, Rudnyckyj went to Switzerland, which he described as "the 
land of well-ordered details." The city that most interested him was Geneva, the 
home of what Rudnyckyj called "the bankrupt" League of Nations and the place 

the United States (Milwaukee: Marquette University Press, 1957). For a more specific 
and recent appraisal, see Thomas M. Prymak, "Ukrainian Scholarship in the West during 
the 'Long Cold War'," Rossiiskaia istoricheskaia mozaika/Russian Historical Mosaic, 
edited by A.L. Litvin (Kazan1: Izdatel'stvo kazanskogo matematicheskogo obshchestva, 
2003) 272-285, which gives further references. The latter title is a Festschrift for John 
Keep. 
Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Ζ podorozhi navkolo pivsvitu 1955 (Winnipeg- 

Toronto: Ivan Tvktor. 1955). 
Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi navkolo pivsvitu 1 1-29. 
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where during the First World War a small group of exiled Ukrainians, whose 
history went back to the 1880s when the famous folklorist and political activist 
Mykhailo Drahomanov went into exile, published La revue ukrainienne. This 
pioneering journal had been a strong supporter of Ukrainian independence and 
Rudnyckyj mentioned in passing that he and his generation, in general, shared 
the newer independentist goals of the journal rather than the older federalist 
ideals of Drahomanov. Rudnyckyj also visited Lausanne where he noted all 
Ukrainian materials in the libraries were lumped together under the 
classification "Russia."7 

From Switzerland, Rudnyckyj went on to Germany, Belgium, France, 
England, and Holland, in each country visiting local Ukrainian contacts, 
libraries, archives, and museums. In Germany, where he had previously lived for 
several years, he was especially attracted to Heidelberg with its great university 
where he had once taught, Munich where so many East European émigrés had 
been based after the war, and Marburg which was the home of "Canadian 
Studies" in Germany and the "Canadian Library" which contained several series 
of UVAN publications from Winnipeg. 8 In France, he visited the Petliura 
Library in Paris, which had been founded by Ukrainian émigrés in the 1920s, 
confiscated by the Germans during the war, and with great difficulty started 
anew after 1945.9 In England, he visited the library of the British Museum and 
discussed terminological, transliteration, and classification problems involved 
with the Ukrainian books stored there. He noted that the British Museum held a 
large collection of valuable Ukrainian materials from the nineteenth century, 
including seminal works by Mykhailo Maksymovych, Taras Shevchenko, and 
Mykola Kostomarov. It also subscribed to the newspapers Ukrains'kyi holos 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi navkolo pivsvitu 30-33. The archives of La revue 
ukrainienne, together with materials on Drahomanov and a great deal of material on the 
Ukrainians in Switzerland and France, were transferred to Canada in the late 1970s and 
are stored in the Batchinsky Collection, Special Collections, Carleton University Library, 
Ottawa. This archive is described in John S. Jaworsky and Olga S.A. Szkabarnicki, The 
Batchinsky Collection, Carleton University Library: Finding Aid, edited by Jeremy Palin 
(Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 1995). 
Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi navkolo pivsvitu 34-55. 

9 
See Arkady Joukovsky, "The Symon Petliura Library in Paris," Harvard Ukrainian 

Studies 14.1-2 (1990): 218-235, and Jaroslava Josypszyn, "Le rôle culturel de la 
Bibliothèque ukrainienne de Paris dans le monde occidental," in Histoire de la 
s lavis tique: Le rôle des institutions, edited by Antonia Bernard (Paris: Institut d'études 
slaves, 2003) 169-177. Also see Patricia Kennedy Grimstead, "The Odyssey of the 
Petliura Library and the Records of the Ukrainian National Republic During World War 
Two," in Cultures and Nations of Central and Eastern Europe: Essays in Honor of 
Roman Szporluk, edited by Zvi Gitelman and others (Cambrdge, Mass.: Harvard 
Ukrainian Research Institute, 2000) 181-208. More generally, see Jacques Chevtchenko, 
Ukraine: Bibliographie des ouvrages en français XVIIe-XXe siècles (Paris: Publications 
de l'Est Européen, 2000). 
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(Ukrainian Voice) and Kanadiis'kyi farmer (Canadian Farmer) from Winnipeg. 
(At the time, these were the largest circulation Ukrainian newspapers in Canada.) 
Also in England, Rudnyckyj visited the School of Slavonic Studies of the 
University of London which published the prestigious Slavonic and East 
European Review, and Oxford University, where he examined the books and 
manuscripts of the pioneering nineteenth century British Slavist, W. K. Morfill, 
who paid some attention to Ukraine. His notes on Belgium and Holland were 
less extensive than those on France, Germany, and England, but everywhere that 
the Winnipeg professor went, he managed to find connections to Ukraine and 
Ukrainian books.10 

Ζ podorozhi navkolo pivsvitu was very much a travel journal rather than a 
memoir. It was pieced together from notes and articles, some of them already 
published, made in 1955 during the actual voyage itself. It contained very little 
in the way of an introduction or conclusion and its main value lies in its brief 
vignettes of Ukrainian culture and the Ukrainian collections that existed in 
Western Europe on the eve of the events of 1957, especially the launching of 
Sputnik, which revolutionized western, especially American, views of the Soviet 
Union, Soviet education and science, and Slavic culture. The West European 
Ukrainian collections of 1955 were substantial, but they had been built up very 
gradually over the course of the nineteenth century, and there was no sense of 
great progress or movement in the contemporary collection of these materials. 
This was quickly to change after Sputnik and the Soviet launch of the first man 
in space. ] x 

This booklet did not go into detail about how the various Ukrainian 
collections in Western Europe had been acquired, nor did it explain why 
Rudnyckyj chose to describe some libraries and not others. Aside from his 
special interest in philology, dictionaries, and grammar books, Rudnyckyj was 
seemingly simply attracted to whatever Ukrainian materials were at hand: the 
larger the collection, the more the scholar was attracted to it. 

Nevertheless, Rudnyckyj' s first travel book must have enjoyed some 
success for in quick succession he published a number of further volumes in the 

Rudnyckyj, Ζ podorozhi navkolo pivsvitu 60-106. For some general remarks on the 
development of Slavic Studies in Western Europe (though with an emphasis on the pre- 
1945 period), see the essays by Helmut Schaller (Germany), Jacques Veyrenc (France), 
Claude Backvis (Belgium), A.H. van Den Baar (Holland), and Gerald Stone (Great 
Britain), in Beiträge zur Geschichte der Slawistik in Nichtslawischen Ländern, edited by 
Josip Hamm and Günther Wytrzens (Vienna: Verlag der Österreichischen Akademie der 
Wissenschaften, 1985). Schaller mentions Rudnyckyj 's contribution to pre-1945 Slavic 
Studies in Germany on p. 166. 

The electrifying effect of Sputnik is mentioned in Omeljan Pritsak, "The Present State 
of Ukrainian Studies," Canadian Slavonic Papers 14.2 (1972): 139-152. 
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same format and on similar themes. One of the most important of these was his 
Ζ podorozhei po Kanadi 1949-1959 (Travels Across Canada 1949-1959).12 

This travel book about Canada was somewhat more reflective than the book 
on Europe. It contained fewer notes made during his voyages and more detail on 
the cities and libraries that he visited. The book begins quite auspiciously with a 
discussion of Rudnyckyj's home in Canada, Winnipeg, which was the 
"Ukrainian capital of Canada" right through to the 1970s. In these years, among 
Canadian cities, Winnipeg had by far the largest population of Ukrainian origin 
and possessed a great number of Ukrainian cultural institutions including 
libraries. 

Firstly, Rudnyckyj, etymologist that he was, discussed the origin of the 
name "Winnipeg" deriving it from a Crée phrase meaning "Muddy Waters." He 
then turned to the orthography of the name Winnipeg and noted that in 
Ukrainian it was variously spelled "Vinnipeg," "Vynnipeg," "Vynypeg," and 
"Vynipeg." This orthographic confusion was even further complicated by the 
fact that in Soviet Ukraine, the letter "g" was banned after the 1920s, and 
therefore in the USSR, it was also spelled with a final "h": "Vynnipeh."13 

Rudnyckyj then noted that approximately ten per cent of Winnipeg's 
population was of Ukrainian origin and the city hosted a plethora of Ukrainian 
institutions. These included the umbrella Ukrainian Canadian organization 
called the Ukrainian Canadian Committee; the UVAN, in which he himself was 
a major figure; the Ukrainian Cultural and Educational Centre (Oseredok 
ukrains'koi kuVtury i osvity or "Oseredok" for short), where Rudnyckyj had 
worked during his first months in Canada; the Prosvita or "Enlightenment" 
Institute, which was a general social and cultural centre; the separate Prosvita 
Reading Society {Prosvita Chytal'nia), which was basically a book club; the 
Ukrainian National Home (Ukrains'kyi narodnyi dim); and the Ukrainian 
collections in the libraries of the University of Manitoba and Saint Andrew's 
College, the latter a post-secondary institution and Orthodox seminary which 
much later, in 1981, became affiliated with the University of Manitoba. 
Winnipeg Ukrainians also played a pioneering and leading role in Canadian 
politics. It was the first major Canadian city to have a mayor of Ukrainian origin 
(Steven Juba, 1914-1993) and also it was the home of one of the first federal 
senators of Ukrainian origin (Paul Yuzyk, 1913-1986). 

Rudnyckyj then mentioned various local art and dancing schools and 
discussed Oseredok and its talented curator, Tetiana Koshits (1892-1966), 

Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Ζ podorozhei po Kanadi 1949-1959 
(Winnipeg-Montreal- Vancouver: Ivan Tyktor, n.d.). 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhei po Kanadi 1-2. For a more recent account of Ukrainian 
Winnipeg and Manitoba in general, see Orysia Tracz, "Ukrainians," in The Encyclopedia 
of Manitoba (Winnipeg: Great Plains Publications, 2007) 696-698. Tracz was a Slavic 
librarian at the University of Manitoba during Rudnyckyj's last years there. 
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before turning to his first love, Ukrainian books. He devoted an entire section to 
the Winnipeg Public Library and its Ukrainian collection. Remarkably, this 
library had contained no Ukrainian books at all prior to Rudnyckyj' s arrival in 
Winnipeg in 1949. Local Ukrainians had patronized the libraries of the 
Ukrainian National Home, the Prosvita Reading Society, and Oseredok, but had 
neglected to demand a share of the activity at the Public Library. This changed 
with the professor's arrival; he stimulated interest in Ukrainian affairs among 
the library's administration, helped with the acquisition of Ukrainian books, 
advised on the cataloging of the collection, and interpreted Ukrainian 
orthography for the institution. In 1959 the collection remained very small 
indeed (about one hundred books), but at least it had been initiated.14 

From Winnipeg, Rudnyckyj passed on to other Canadian cities and in turn 
discussed Ottawa, Montreal, Regina, Moose Jaw, Saskatoon, Mundare, 
Edmonton, Calgary, and Vancouver. In the nation's capital, he was greatly 
impressed by the young Ukrainian collection at the University of Ottawa and 
described his meetings with local Ukrainian scholars like Vladimir Kaye- 
Kysilewskyj, Constantine Bida, Ivan Teslia, and Bohdan Kazymyra. The literary 
scholar, Constantine Bida (1916-1979), in particular, was at that time presiding 
over a rapid expansion of Ukrainian studies at the university and its library 
already contained over 2500 volumes of ucrainica. 15 In Montreal, which 
Rudnyckyj considered to be Canada's major city, he was impressed by the 
Ukrainian art collection of Ye. Dovhan and, in Toronto, by local efforts to 
expand the Ukrainian language educational system. Quite strangely, however, he 
said nothing about McGill University in Montreal where from 1949 to 1952 the 
famous ideologist of militant Ukrainian nationalism, Dmytro Dontsov, lectured 
on Ukrainian literature, or about the University of Toronto, where the teaching 
of Ukrainian literature was being pioneered by George S. N. Luckyj (chairman 
of the Slavic Department since 1957), and which already possessed a significant 
collection of Slavic books.16 In general, however, it was the Prairie Provinces 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhei po Kanadi 30-33. In this connection, also see J.B. 
Rudnyckyj, Ukrainian Books for Public Libraries (Winnipeg: UVAN and the Ukrainian 
Cultural and Education Centre, 1956), which is a well annotated bibliography of 
recommended titles with a list of Ukrainian bookstores in North America on the final 
page. 

In spite of his considerable influence on the development of Ukrainian studies in 
Canada, there is very little appreciative literature on Constantine Bida. For a Festschrift 
with a select bibliography of his publications, see Living Record: Essays in Memory of 
Constantine Bida, edited by Irena R. Makaryk (Ottawa: Ottawa University Press, 1991). 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhei po Kanadi 56-72. Luckyj, in particular, went on to become 
one of the most prolific literary scholars in the Ukrainian emigration. On him, see Roman 
Senkus and Bohdan Klid, "In Memoriam: Prof. George S.N. Luckyj (1919-2001)," 
Ukrainian News/Ukrains'ki visti (Edmonton) December 12-25 2001: 13. Many years 
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and their cities that seemed to impress Rudnyckyj most with their enormous 
populations of Ukrainian background - 12% in Manitoba, and 10% in both 
Saskatchewan and Alberta. Saskatoon and its university, he remarked, had 
hosted the first university level course in the Ukrainian language and was home 
to the historian George Simpson, who was very interested in Ukraine, and the 
lexicographer, Constantine Andrusyshen (1907-1983), who headed the first 
fully-fledged Department of Slavic Studies in Canada. Other local Ukrainians 
like the agronomist, T.K. Pavlychenko (1892-1958), and the lawyer/grammarian 
Julian Stechishin (1895-1971), played an important role in Prairie Ukrainian 
culture. Saskatoon was also home to two important private student residences, 
each with its own library: the Petro Mohyla Institute, which was a very active 
Orthodox institution, and the Sheptytsky Institute, which was Ukrainian 
Catholic.17 Finally, in Edmonton Alberta Rudnyckyj was impressed by the R. 
Gonsett Ukrainian Collection housed separately in the University of Alberta 
Library. He devoted several pages to describing the holdings of this library 
which possessed one of the richest Ukrainian collections in the country. In 
Alberta, he also visited the Ukrainian Catholic Basilian Monastery in Mundare, 
the library of which held a very rich collection of old Ukrainian books, 
especially religious books including some very rare items from the seventeenth 
century. (Although Rudnyckyj did not explicitly state it, many of these books 
had seemingly been brought to Canada from Western Ukraine during the inter- 
war period.) Finally, in Vancouver, he described the efforts of local 
Ukrainians - especially his fellow "onomast," Forvyn Bohdan - to build a 
Ukrainian collection at the University of British Columbia. 18 The book 

later, Christine Worobec compiled a bibliography of Toronto materials on Ukrainians in 
Canada and Paul Magocsi one on University of Toronto ucrainica in general. See Halyna 
Myroniuk and Christine Worobec, Ukrainians in North America: A Select Bibliography 
(St. Paul-Toronto: Multicultural History Society of Ontario and Immigration History 
Research Center, 1981), and Paul R. Magocsi, Ucrainica at the University of Toronto 
Library, 2 vols. (Toronto: University of Toronto Press, 1985). Unlike Winnipeg which at 
that time was the metropolitan centre of the pioneer immigration, the DP immigration 
dominated Ukrainian cultural life in Toronto and lobbied successfully for the inclusion of 
a Ukrainian collection in the Toronto Public Library. The results were impressive. See 
Ukrains'ki knyzhky /Ukrainian Books: On Deposit in the Public Libraries of Toronto, 2nd 
ed. (Toronto: Metropolitan Toronto Library Board, 1983.) 

On Saskatoon more generally, see Thomas M. Prymak, "George Simpson, the 
Ukrainian Canadians, and the 'Pre-history' of Slavic Studies in Canada," Saskatchewan 
History 41.2 (1988): 53-66. On Andrusyshen in particular, see June Dudka, The Grace of 
Passing: Constantine H. Andrusyshen, The Odyssey of a Slavist (Edmonton-Toronto: 
Canadian Institute of Ukrainian Studies, 2000). On Stechishin, see Hryhory Udod, Julian 
W. Stechishin: His Life and W> ork (Saskatoon: Mohyla Institute, 1978). 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhei po Kanadi 88-111. Forvyn Bohdan later published a 
Dictionary of Ukrainian Surnames in Canada (Winnipeg- Vancouver: Ukrainian Free 
Academy of Sciences, 1974), which was a revision of a MA thesis done under 
Rudnyckyj 's supervision. 
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concludes with a comparison of the 1936 Encyclopedia of Canada (which 
treated "Galicians" in Canada, as Rudnyckyj put it, "incorrectly, insultingly, and 
tendentiously") 19 with the projected Encyclopedia Canadiana to which 
Rudnyckyj, Simpson, Yuzyk, and Kay-Kysilewskyj had all been invited (at 
Rudnyckyj' s suggestion) to contribute. Rudnyckyj looked forward to seeing a 
very clear and respectable Ukrainian presence in this new encyclopedia.20 In 
general, in spite of the undervaluing of McGill and the University of Toronto, 
Rudnyckyj 's Ζ podorozhei po Kanadi 1949-1959 gave a relatively good 
overview of Ukrainian scholarly life in Canada during the 1950s, which, of 
course, was one of the most intense periods of the Cold War. The fact that 
Ukrainian national culture could survive and even thrive in Canada during these 
years shines from every page of Rudnyckyj' s work.21 

Rudnyckyj also produced a book about the United States. Ζ podorozhi po 
Amerytsi 1956 (Travels Across America 1956) paralleled Rudnyckyj 's other 
travel writings both in form and content.22 It described various Ukrainian 
scholars and cultural activists he met and outlined the qualities of various 
Ukrainian collections in the libraries he visited. During this voyage, Rudnyckyj 
was unable to visit the Western USA, including California, but he did visit the 
Midwest and the East. He started in Manitoba's neighbour, North Dakota, where 
a sizeable colony of Protestants from central Ukraine had settled before the First 
World War, and then he passed on to Minneapolis, Madison (Wisconsin), 
Detroit, Chicago, and then Washington DC, which was one of his main 
destinations because it was the location of the Library of Congress (LC), which 
Rudnyckyj quite rightly called "the American National Library." From 

19 
Rudnyts'kyi, Ζ podorozhei po Kanadi 123. 
In fact, when it was finally published, this new reference work even contained an 

article on the development of Slavic studies in the Dominion. See WJ. Rose, "Slavonic 
or Slavic Studies," Encyclopedia Canadiana, vol. 9 (Toronto: Grolier, 1975) 328-330. 
Unfortunately, this article underestimated the importance of Rudnyckyj 's scholarly home, 
the University of Manitoba. For a useful corrective, see Volodymyr Zhyla, Ζ istorii 
ukrainoznavstva i slavistyky ν Kanadi (Winnipeg: UVAN, 1961). More generally, see the 
essay by Rudnyckyj 's younger colleague, Victor O. Buyniak, "Slavic Studies in Canada: 
An Historical Survey," Canadian Slavonic Papers 9.1 (1967): 3-23, and accompanying 
discussion papers, pp. 24-49. Also see Zbigniew Folejewski, "Slavistics in Canada," in 
Beiträge zur Geschichte der Slawistik in Nichtslawischen Ländern 529-538. 

Two generations later, Catherine Owen, "Allophone Publishing," in History of the 
Book in Canada, edited by Patricia Fleming, vol. 3, 1918-1980 (Toronto: University of 
Toronto Press, 2007) 297-304, briefly noted that unlike some groups like the Prairie 
Icelanders and the Finns whose publishing activity lasted only a generation or two, 
Ukrainian language publishing in Canada enjoyed a certain longevity. 
22 

Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Ζ podorozhi po Amerytsi 1956 (Winnipeg- 
Washington: Ivan Tyktor, 1956). 
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Washington, he went to New York, Boston, and through Ohio to Niagara where 
he crossed over to Canada. 

Rudnyckyj's American trip had many notable highlights. Firstly, in 
Minneapolis he visited the University of Minnesota where there was 
considerable interest in American ethnic history, especially the history of the 
Great Economic Immigration that had occurred before the First World War. 
(About this time, Paul Yuzyk was doing his doctorate there on the history of the 
Ukrainian Greek Orthodox Church of Canada.) Eventually, an Immigration 
History Research Center was founded there and by the 1970s grew to become 
one of the foremost centres of American ethnic history in the United States. 
Rudnyckyj described the Ukrainian holdings of the university library which 
included many rare items such as a Swedish biography (1909) of the early 
eighteenth century Ukrainian Cossack Hetman Ivan Mazepa. He also surveyed 
the Minneapolis Public Library and described an affectionate meeting with 
Professor Oleksander Granovsky (1887-1976), a biologist with a specialty in 
insects who was a veteran of the Ukrainian American political scene and who 
had unofficially represented the Ukrainians of North America at the 1945 San 
Francisco Conference where the United Nations was founded.23 In Madison, 
Rudnyckyj surveyed the University of Wisconsin Library while in Chicago he 
was most impressed by the Newberry Library, a public library that held a 
number of very rare nineteenth century grammars of the Ukrainian language. 
The library had acquired these from the collection of the French prince, Louis 
Bonaparte, who had been an amateur linguist and enthusiastic bibliophile. In 
Detroit, in which a large Ukrainian community lived, Rudnyckyj was also 
impressed by the Ukrainian collection of the public library, but, of course, it was 
Washington's Library of Congress (LC) that drew his greatest admiration. At 
this time Rudnyckyj did not yet know it, but the library's oldest Ukrainian 
titles - some eighteenth century imprints in French - had been acquired from the 
private collection of Thomas Jefferson at the beginning of the nineteenth century 
and sporadically added to ever since. Rudnyckyj noted that not only was the 
library very rich in nineteenth century titles from Russian Ukraine, but also 
subscribed to most émigré serials including those of UVAN and Oseredok in 
Winnipeg, and the very active Shevchenko Scientific Society (Naukove 
tovarystvo im. Shevchenká) in New York and Europe.24 While in Washington, 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi po Amerytsi 1-19. Many years later, the Slavic librarian at 
the Immigration History Research Center, Halyna Myroniuk surveyed the Center's 
holdings on Ukrainian Americans, and Ukrainian émigré literature in general, in the 
bibliography she co-compiled with Christine Worobec, Ukrainians in North America 
75 ff. On Granovsky and his efforts to have Ukrainians in the West represented at the 
United Nations, see Thomas M. Prymak, Maple Leaf and Trident: The Ukrainian 
Canadians During the Second World War (Toronto: Multicultural History Society of 
Ontario, 1988) 123-125. 

For a bibliography concerning the society's most prestigious periodical, the Zapysky 
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Rudnyckyj organized an exhibit of Ukrainian books and arrangements were 
made for him to do a more formal survey of the library's Ukrainian holdings for 
the use of its employees and patrons. Rudnyckyj also noted that the library had 
acquired the valuable collection of the defunct embassy of the Ukrainian 
National Republic of 1 9 1 8-2 1 .25 

New York was Rudnyckyj 's second destination. The New York Public 
Library was a major holder of Slavic materials in North America, as was 
Columbia University Library, which possessed a sizable Slavic collection. There 
were also the private Ukrainian libraries, like that of the New York branch of the 
UVAN. Rudnyckyj visited all these libraries and stated that, in his opinion, the 
New York Public Library was definitely the second greatest centre of Ukrainian 
materials in North America after the Library of Congress. At that time as well, 
Columbia was a major centre of Ukrainian studies; the literary historian 
Clarence Manning and the linguist Yury Shevelov (1908-2005) were working 
there. Moreover, the New York UVAN possessed an especially large collection 
of post-war printed materials from the DP camps in Germany and the Ukrainian 
archivist Volodymyr Miiakovs'kyi (1888-1972) was active in arranging and 
preserving these materials. Rudnyckyj met with as many of these people as he 
could and also participated in a centennial commemorative gathering in honour 
of the West Ukrainian writer Ivan Franko (1856-1916). An exhibition of 
Franko's numerous published works was a part of this commemoration.26 

NTSh, see Maksym Boiko, Index to the Memoirs of the Shevchenko Scientific Society 
1892-1982: A Guide to the Holdings at the Indiana University Library (Bloomington, 
Indiana: Volhynian Bibliographic Center, 1984). 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi po Amerytsi 35-56. The results of Rudnyckyj 's work as 
special consultant were never published in whole, but many photocopies of his report 
exist. For a small published excerpt of his findings, see his "History of the Ukrainian 
Holdings in the Library of Congress," Annals of the Ukrainian Academy of Arts and 
Sciences in the US, vol. 6 (New York, 1958) 1406-1410. For the full mimeographed 
report, see his "Ukrainica in the Library of Congress: A Preliminary Survey," 
(Washington: Library of Congress, 1956). "Operational Document for Administrative 
Use Only." For some general remarks on the history of the library, see the beautifully 
illustrated book by James Conaway, America 's Library: The Story of the Library of 
Congress 1800-2000 (New Haven and London: Yale University Press, 2000); for a 
Ukrainian language account which contains something on the Slavonic collections and 
compares the Library of Congress to the earlier Alexandrine and Imperial Byzantine 
libraries, see Eugene Slon [Ievhen Slovinsky], Istorychne znachennia tr'okh vydatnykh 
bibliotek/[The] Historical Significance of Three Distinguished Libraries (Ithaca, New 
York: Author, 1977). 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi po Amerytsi 56-85. On the New York UVAN, see Marko 
Antonovych, "50-richchia Ukrains'koi vil'noi akademii nauk," Ukrains'kyi istoryk 32.1-4 
(1995): 73-81, and in the same volume, Iurii Luts'kyi, "Annaly UVAN," 82-86. In 
Luckyj's article, there is some mention of Ukrainian studies at Columbia, and, in 
particular, of Philip Mosely, who helped to set up the UVAN's scholarly journal, the 
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Finally, Rudnyckyj visited Yale University in New Haven and Harvard 
University. Yale was the home of the famous Russian historian of Ukrainian 
origin, George Vernadsky (1897-1972), and held some important titles in 
Ukrainian history including works by Dmytro Bantysh-Kamensky, Kostomarov, 
Iavornyts'kyi, Doroshenko, and others, while Harvard was at that time the North 
American home of the philosopher and literary scholar Dmytro Chyzhevs'kyi 
(1894-1977) and the Byzantinist, Ihor Shevchenko (b. 1922). In the 1970s the 
latter became a founding member of the Harvard Ukrainian Research Institute, 
but at the time of Rudnyckyj 's writing, Harvard was still very far from being an 
important centre for Ukrainian studies.27 At the very end of his book, Rudnyckyj 
mentioned some important private Ukrainian libraries in the United States. One 
of the most notable of these was the personal library of Oleksander Sushko 
(1880-1966) of Chicago, formerly of Winnipeg, whose collection of nineteenth 
century Galician Ukrainian publications (probably mostly acquired during his 
youth in Galicia and his Winnipeg period before 1914) was quite extensive.28 

Annals. On the UVAN manuscript collection, see Yury Boshyk, A Guide to the Archival 
and Manuscript Collection of the Ukrainian Academy of Arts and Sciences in the US, 
New York City: A Detailed Inventory (Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian 
Studies, 1988). On the New York Public Library, see Robert H. Davis Jr., Slavic and 
Baltic Library Resources at the New York Public Library: A First History and Practical 
Guide (New York: New York Public Library and Charles Shlacks Jr, 1994). 

There is a significant literature in Ukrainian or Russian on both Vernadsky and 
Chyzhevs'kyi but less on Shevchenko. In English, see the respective articles on them in 
the Encyclopedia of Ukraine, 5 vols. (Toronto: University of Toronto Press, 1984-1993). 
Chyzhevs'kyi was uncomfortable at Harvard and soon returned to Germany, and 
Shevchenko' s scholarship only touched on Ukraine peripherally, but Vernadsky actually 
wrote or edited entire volumes on Ukrainian history while teaching at Yale. On 
Vernadsky, in particular, who attempted to found a Ukrainian research institute in the US 
during the Second World War, see Charles J. Halperin, "Russia and the Steppe: George 
Vernadsky and Eurasianism," Forschungen zur osteuropäischen Geschichte 36 (Berlin, 
1985): 55-194, esp. 159-1 63; Prymak, Maple Leaf and Trident, Appendix Ε: "Ukrainian 
History and the War," 144-149; and Ernest Gyidel, "Ob 'UkrainofiTstve' Georgiia 
Vernadskogo, ili variatsiia na temu natsional'nykh i gosudarstvennykh loial'nostei," Ab 
império 4 (Kazan', 2006): 329-369, esp, the Appendix which includes his 1940 letter to 
Luke Myshuha, editor of New York's Ukrainian newspaper, Svoboda, where he explains 
to him "Povazhaiu sebe za ukraintsia ta rus'koho odnochasno." 

Rudnyts'kyi, Ζ podorozhi po Amerytsi 120-121. For a more recent general survey, see 
Allan Urbanic and Beth Feinberg, A Guide to Slavic Collections in the United States and 
Canada (Binghamton, NY: Haworth Press, 1994). Also see William B. Edgerton, "The 
History of Slavistic Scholarship in the United States," in Beiträge zur Geschichte der 
Slawistik in Nichtslawischen Ländern 491-528 (emphasis on literature), and Robert F. 
Byrnes, A History of Russian and East European Studies in the United States: Selected 
Essays (Lanham, New York-London: University Press of America, 1994) (emphasis on 
history). For a bibliography of Canadian and American Ukrainian studies compiled about 
the time of Rudnyckyj 's retirement, see Roman Weres, Ukraine: Selected References in 
the English Language, 2nd ed. (Chicago: Ukrainian Research and Information Institute, 
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Rudnyckyj produced two further substantial titles in this same genre: Ζ 
podorozhi po Italii (Travels across Italy) and Ζ podorozhi po Skandynavii 
(Travels across Scandinavia).29 In both he followed the same procedure as in his 
books on Europe, Canada, and the U. S. In Italy, he visited the major sights in 
Rome and elsewhere, following the steps of predecessors like the Ukrainian 
poetess, Lesia Ukrainka (1871-1913) and others, but, unfortunately, said very 
little about Ukrainian books. In Scandinavia he visited both Stockholm and 
Helsinki, where there existed some very interesting Ukrainian materials. The 
latter was important as a Russian Imperial Deposit Library and held almost all 
major titles, both periodicals and individual books, published within the Russian 
Empire in the nineteenth century. In his later years, Rudnyckyj penned some 
further travelogues, most of which he published on his own, but none of these 
were as extensive as those published by Ivan Tyktor in the 1950s or early 
1960s.30 

In addition to the above, Rudnyckyj also penned several formal surveys of 
individual libraries in Canada and the USA that he thought were particularly 
important. These included Ukrainian libraries in Winnipeg and elsewhere in 
Canada,31 as well as his favoured library, the Library of Congress. Three books 
sum up these various reports: 1) His Ukrains'ki biblioteky ν Kanadi (Ukrainian 
Libraries in Canada); 2) "Ukrainica Congressiana: A Survey of Ukrainian 
Holdings at the Library of Congress"; 3) "The Pre-1950 Ukrainica in the 
National Library of Canada."32 The second of these three, although merely a 
mimeographed book distributed by the author to a few select libraries, was quite 
substantial and was by far his most important contribution to library science. 

Rudnyckyj' s smaller book on Ukrainian libraries in Canada was divided 
into three parts: 1) Church libraries affiliated with the Ukrainian Greek Catholic 
Church of Canada, and the Ukrainian Greek Orthodox Church of Canada; 2) 

1974). Weres lists twelve titles in English by Rudnyckyj himself. 
Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Ζ podorozhi po Italii (Winnipeg: Novyi 

shliakh, 1965): Ζ podorozhi po Skandynavii 1957 (Winnpee: Ivan Tyktor, n.d.). r r ' A. M. f Χ Λ ^w' W ' r 

See, for example, Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Ζ podorozhi na Maltu 1962 r. 
(Valleta-Munich-Winnipeg:Ukrains'ke tovarystvo zakordonnykh studii, n.d.); Navigare 
Necesse... Ζ podorozhi 1981 (n.p.: Author, n.d.); Academia Mohylo-Mazepiana CCCL... 
Ζ podorozhi 1982 (n.p.: Author, n.d.). 

Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Biblioteka Oseredku ukrains'koi kul'tury i 
osvity' (Winnipeg: Kultura i osvita, 1955); Biblioteka 'Chytal'ni Prosvity' u Vinnipegu, 
2nd ed. (Winnipeg:UVAN, 1956); Biblioteka tovarystva 'Prosvita' ν Fort Villiumi, 2nd 
ed. (Winnipeg: UVAN, 1957). 

Iaroslav Rudnyts'kyi [J.B. Rudnyckyj], Ukrains'ki biblioteky ν Kanadi, 2nd expanded 
ed. (Winnipeg: UVAN, 1954); "Ukrainica Congressiana: A Survey of Ukrainian 
Holdings at the Library of Congress" (Washington DC: Library of Congress, 1979); "The 
Pre-1950 Ukrainica in the National Library of Canada: A Survey of Holdings as of 1980" 
(Ottawa: [National Library of Canada], 1981). 
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Secular libraries, including the libraries of various Ukrainian institutions in 
Canada and those of Canadian universities with Ukrainian studies programs; 3) 
Private collections of certain individuals including scholars, clergy, and others. 

Among the church libraries Rudnyckyj surveyed, the Redemptorist Fathers' 
Library in Yorkton, Saskatchewan, stands out as the largest - with over six 
thousand volumes. The Ukrainian Greek Catholic Archbishop's Library in 
Winnipeg (some three thousand volumes) came in second place, while the 
Basilian Fathers' Library in Mundare contained a valuable collection of older 
imprints, among them the famous Apostol of 1563-1564 and Ivan Fedorovych's 
pioneering Slavonic Ostroz'ka Biblia (Ostroh Bible, 1581), reprinted in 
Winnipeg in 1983. All of these libraries were affiliated with the Greek Catholic 
Church, but the Orthodox were also represented: the libraries of the Petro 
Mohyla Institute in Saskatoon and of Saint Andrew's College in Winnipeg being 
the most important. The only church library in Eastern Canada discussed was 
that of Saint Nicholas Monastery (Orthodox) in Grimsby, Ontario.33 

Rudnyckyj' s treatment of Ukrainian secular libraries in Canada was 
somewhat more detailed than his treatment of church libraries. Among these, the 
single most important was undoubtedly the library of the Ukrainian National 
Home in Winnipeg. Founded before the First World War, it was certainly one of 
the oldest Ukrainian libraries in Canada, with extensive holdings in both fiction 
and the humanities, and its books were well arranged and attractively stored. 
Other important Winnipeg libraries included the library of Oseredok (founded in 
1944), the library of the Prosvita Institute (founded 1918), the library of the 
Prosvita Reading Association (founded 1915), the UVAN library (founded 
1949), and the Ukrainian Department of the library of the University of 
Manitoba (also founded in 1949). The last named possessed the oldest Ukrainian 
book in Canada, the Horodyts'kyi pomianyk of 1484-1737. This is a bulky 
volume of 548 pages that lists the names of persons commemorated over the 
centuries at remembrance services in the church of Horodyshche, a village in 
Volhynia. As the oldest Cyrillic manuscript book on the North American 
continent, it was, of course, of enormous interest to Rudnyckyj with his 
specialty in names.34 The two Prosvita libraries were especially rich in belles 

Rudnyts'kyi, Ukrains'ki biblioteky 1-14. On the library of Saint Andrew's College, 
which many years later, after its acquisition of the private library of Ivan Ohienko 
(Winnipeg-based "Metropolitan Ilarion" of the Ukrainian Orthodox Church of Canada), 
became one of the largest Slavic ecclesiastical libraries in Canada, see Raisa Moroz, 
Pokazhchyk ridkisnoi literatury ν bibliotetsi Kolegii Sv. Andreia (Winnipeg: Saint 
Andrew's College, 2002). 
34 

On this and other works in Cyrillic, see the amply illustrated catalogue of Iraida I. 
Gerus-Tarnawecka, East Slavic Cyrillica in Canadian Repositories: Cyrillic Manuscripts 
and Early Printed Books (Winnipeg: Society of Volyn, 1981). On the University of 
Manitoba Library in particular, see J.S. Muchin, [The] Slavic Collection of the University 
of Manitoba Libraries (Winnipeg: University of Manitoba Press and UVAN, 1 970). 
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lettres, including translations of Western authors into Ukrainian, and the smaller 
UVAN library was basically a humanities scholarly collection. Although 
Rudnyckyj did not explicitly say it, the great bulk of these collections had 
obviously been acquired in Western Ukraine before 1939 or was made up of 
North American imprints.35 

Beyond Winnipeg, the most important Ukrainian collections in the country 
belonged to the Gonsett Collection of the University of Alberta and the library 
of the Ukrainian National Home in Toronto. The latter had been founded in 
1917 and continuously added to since, while the former, already quite rich, was 
currently growing at a very rapid rate. The third major university library 
collection of Ukrainian materials was housed at the University of Ottawa. 
Several other university libraries, like UBC, Saskatchewan, and Toronto had 
begun collection of Ukrainian materials but in the 1950s when Rudnyckyj did 
his survey, none approached the extent of the University of Manitoba, the 
University of Alberta, and the University of Ottawa.36 

Finally, Rudnyckyj listed some 99 individuals, primarily scholars, who 
possessed large personal libraries in their areas of specialization: history, 
literature, philology, and so on. Rudnyckyj' s book contained a bibliography (of 
mostly newspaper articles describing individual libraries) but no general 
conclusions. Also, most probably because of the political difficulties involved, 
Rudnyckyj took no account of the libraries of the pro-Communist organizations, 
the "Labour Temples." (These organizations had substantial libraries in both 
Winnipeg and Toronto including very full runs of much of the pro-Communist 
Ukrainian Canadian press and many rare items from Soviet Ukraine in the 1 920s 
and 1930s.) Nevertheless, commenting on Rudnyckyj's volume several years 
later, the Toronto bibliophile, Bohdan Budurowycz, praised his "pioneering" 
effort at describing the various Ukrainian libraries of Canada.37 

Rudnyckyj's more extensive and detailed, but unpublished book on the 
Library of Congress (LC) was divided into several major parts: introduction, 
library policies toward Ukrainian materials, an evaluative survey, a section on 
rare and valuable editions, and, of course, conclusions and appendixes. It 
contained a brief history and detailed description of the holdings, an indication 

Almost two decades later, a survey conducted by Paul Magocsi revealed that the 
University of Manitoba library had the highest percentage of ucrainica relative to its 
Slavic holdings of any major library in North America (60%). Surprisingly, the New 
York Public Library had one of the lowest (5.2%). See his "Ucrainica Collections and 
Bibliography in North America: Their Current Status," Journal of Ukrainian Studies 23 
(1987): 77-91. 

Rudnyts'kyi, Ukrains'ki biblioteky 14-26. 
36 

Rudnyts'kyi, Ukrains'ki biblioteky 2b-''. 
Bohdan Budurowycz, Slavic and East European Resources in Canadian Academic and 

Research Libraries (Ottawa: National Library of Canada, 1976) xi. 

Canadian Slavonic Papers/Revue canadienne des slavistes 
Vol. LI, No. 1, March 2009 

This content downloaded from 91.229.229.162 on Sat, 14 Jun 2014 11:31:46 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


70 Thomas M. Prymak 

of their strengths and weaknesses, a discussion of the very rare books, and 
recommendations as to possible improvements to the collection. 

Rudnyckyj noted that Ukrainian materials had traditionally not been well 
distinguished from Russian and Polish materials in the library and that it was not 
until 1902 that a Slavic specialist had been engaged to work in the library. In 
1907, this specialist, A. V. Babine, was instrumental in bringing the Genadii V. 
Yudin Collection from Russia to the library.38 This collection was made up of 
many thousands of nineteenth century titles from the Russian Empire, including 
many important Ukrainian titles. All these volumes, however, were accessed as 
"Russian" titles and no attempt was made to distinguish Ukrainian materials 
from Russian. Indeed, the very name "Ukraine" was little known. On the other 
hand, for subsequent periods, Rudnyckyj noticed steady progress in the handling 
of Ukrainian materials. The name "Ukraine" was introduced after 1914 and "a 
firm identification" of Ukrainian titles emerged after the Second World War. He 
noted, however, that in spite of this progress, the Ukrainian community in the 
United States remained suspicious of the library for its supposed "Russophile" 
tendencies, which impeded cooperation between local Ukrainians and the library 
in the acquisition of new Ukrainian materials. Many Ukrainian émigré authors 
and publishers simply did not send the library examples of their imprints.39 

Rudnyckyj also observed that Ukrainian materials in the library actually 
antedated the acquisition of the Yudin Collection by almost a century. As 
mentioned above, the library had actually acquired some Ukrainian material in 
French in 1815 when it purchased the private library of Thomas Jefferson. These 
titles contained geographical works by the Polish count, Jan Potocki (1761- 
1815), whose family held large estates in Ukraine. Another early accession was 
a book on languages, Sravnitel'nye slovari vsekh 'iazykov' i narechii po 
azbuchnomu poriadku razpolozhennye / Linguarum Totius Or bis Vocabularia 
Comparativa, by Peter Simon Pallas (1741-1811), who included a section on 
the "Little Russian dialect" in the volume. Rudnyckyj then noted that the oldest 
Ukrainian book in the library was a copy of the Ostroh Bible of 1581 which had 
been acquired in 1958. At the time, only two other examples were known by 
him to exist in North America, one in Mundare, the other in Winnipeg.40 

Having outlined the history of the Ukrainian collection, Rudnyckyj passed 
on to classification problems. These, he believed, were of great importance 
because many North American libraries followed the LC system very closely 
and therefore any error in its system was automatically copied to libraries 
throughout the continent. 

38 
On Babine, see Edward Kasinec, "A. V. Babine (1866-1930): A Biographical Note," 

in Slavic Books and Bookmen: Papers and Essays (New York: Russica, 1984) 73-77. 
39 

Rudnyckyj, Ukrainica Congress iana 1-81. 

Rudnyckyj, Ukrainica Congressiana. In fact, Harvard University had also acquired a 
copy in 1951. 
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Rudnyckyj believed that the main problem with the LC system was that it 
originated during the nineteenth century when almost all of Eastern Europe was 
politically divided among the Russian, Austrian, German, and Ottoman empires. 
The territory of today's Ukraine fell to the Russian and Austrian empires and 
therefore Ukrainian materials in the library were classed as either Russian or 
Austrian regional materials (for historical titles, for example, either DK or DB). 
But throughout the twentieth century, momentous political changes had occurred 
in Eastern Europe; the old empires collapsed and new states had arisen. After 
1945, almost all Ukrainian ethnic territory was united in the Ukrainian SSR. But 
the old LC regional classification system remained and did not reflect the new 
political situation. Rudnyckyj quoted extensively from the Toronto librarian 
Wasyl Veryha on how to remedy these shortcomings.41 

Rudnyckyj then passed on to a statistical analysis of the Ukrainian 
collection. He quoted an internal LC audit by Basil Nadraga to the effect that in 
1978 the library contained some 39,250 Ukrainian volumes of which 325 titles 
were stored in the rare book section. The collection was strongest in history, 
language, and literature, followed by the physical sciences.42 

The next section of the book dealt with transliteration problems, a subject 
on which he was an expert. As is evident from the way he spelled his name, 
Rudnyckyj favoured the European or international system of transliteration over 
the LC. He admitted, however, that the international system with its many 
diacritical marks was very inconvenient for non-linguists. He discussed a 
number of possible modifications to the LC system, but in the end made no 
insistent recommendations and left the entire question open.43 

The next section consisted of an evaluative survey of LC holdings of 
ucrainica. He thought reference materials, encyclopedias, and bibliographies to 
be well represented, in fact, "rich, strong, and varied,"44 language and literature 
to be especially strong, particularly in materials from nineteenth century Russia, 
but, ironically, weak in Ukrainian materials from Canada and the USA; folklore 
was modestly represented, the fine arts, especially from the post Second World 
War period, somewhat better represented; as to the history collection, it was 
positively "rich," again in nineteenth-century matter that largely originated from 
the Yudin Collection. Geography was somewhat weaker, as was economics and 
law, with religion weakest of all. Rudnyckyj also surveyed the physical sciences, 
technology and health, but was modest in his recommendations in these areas. 

Rudnyckyj, Ukrainica Congress iana 82-140. 
42 

Rudnyckyj, Ukrainica Congress iana 142. 
43 

Rudnyckyj, Ukrainica Congress iana 158-72. 
44 

Rudnyckyj, Ukrainica Congress iana 221. 
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He did note, however, that Ukrainian materials printed in the West were a 
weakness in the collection.45 

Rudnyckyj concluded with a series of recommendations. He suggested that 
the library expand its acquisition program through greater use of Ukrainian 
bookstores in North America and intensification of its exchange programs with 
scholarly institutions; that it publicize its activities better among North 
American Ukrainians; that more care be taken in the classification of materials; 
that many books be transferred to the rare book collection; that the valuable 
Cyrillic Union Catalogue be continued "under any circumstances"; and that a 
complete bibliography of Ukrainian materials be undertaken. However, he did 
not say anything about the acquisition of new "Samizdat" or "self-published" 
materials then being smuggled out of the Eastern Block. In general, there is no 
doubt about Rudnyckyj' s high estimation of the LC collection. His report strove 
to underline its importance and clearly mark it off as an independent field that 
would eventually affect the operation of other North American libraries and 
attract the positive attention of the Ukrainian reading public. Thus he was 
greatly disappointed when the library declined to publish this report. As a result, 
he published a summary of his findings on his own, a summary in which some 
of his criticisms of LC practices and traditions were considerably blunter, or, at 
least more succinct, than in the original report.46 

Finally, after completing his major report on the LC, Rudnyckyj turned to 
the National Library of Canada in Ottawa (NLC). He produced a parallel report 
on this library that made some useful comparisons between Washington and 
Ottawa. In general, he noted that while the LC had a huge collection of slavica 
published abroad (but was weak in Canadian and even American materials), the 
NLC had a much weaker collection of European slavica but was stronger in 
materials published in Canada. Rudnyckyj seemed to believe that this was due to 
the emphasis on ethnic studies and multiculturalism in Canada. He noted that 
about 3,000 Ukrainian language titles had been published in Canada from 1903 
to 1949 but that the library held only about a quarter of them. It was much 
stronger in titles published from the early 1950s when the NLC became a 
national deposit library, which, by law, received two copies of all titles 
published in Canada. Rudnyckyj' s report recommended that the library 
undertake strenuous efforts to fill in the lacunae in its pre-1950 collection of 
Canadian Ucrainica. He made a recommendation that reports like his be done 

45 
Rudnyckyi, Ukrainica Conzressiana 173-317. 

46 
In particular, Rudnyckyj defended Ukrainian scholars such as Mykhailo Hrushevs'kyi 

(1866-1934) from the epithet "nationalist" while applying the same label to early LC 
librarians, like Nicholas Rodionoff, whom he believed to be unsympathetic to Ukrainian 
viewpoints. Rudnyckyj did, however, praise Rodionoff s successors like Sergius 
Yakobson and Paul Horecky who he believed thought that, as he put it, Russia was 
Russia, and Ukraine was Ukraine. See J.B. Rudnyckyj, LC Ukrainica (Washington, DC: 
The Author, 1984). 
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about Slavic materials in general and about materials related to other Canadian 
ethnic groups, including Russians, Poles, Icelanders, and many others. Like his 
report on the LC, his report on the NLC was never published and is only 
preserved in typescript and photocopies.47 

Rudnyckyj' s third major contribution to Ukrainian library science and 
bibliography was systematic yearly bibliographies of Ucrainica and Slavica 
published in Canada. There were two series, one devoted to each of these 
subjects. 

The first serial was Slavica Canadiana.** The volumes of this series were 
listed according to subject (language, literature, history, etc.), with Cyrillic titles 
given in Latin transliteration and English translation. Although most of the titles 
were in Ukrainian, there were also many in English and some in other Slavic 
languages including Polish, Russian, Slovak, and even Belarusan. There was 
also the occasional title by Rudnyckyj himself in German on a Slavic subject 
published in Canada. After a while, Rudnyckyj also added a section of book 
reviews in which experts reviewed important titles in Canadian Slavonic studies. 
Contributors included Victor Buyniak, Vladimir Kaye-Kysilewskyj, and others 
for Ukrainian materials; J.M. Kirschbaum for Slovak materials; and Benedykt 
Heydenkorn for Polish materials. Rudnyckyj maintained this annual 
bibliography from 1951 to 1971. 

Rudnyckyj' s second serial on bibliography was his Ukrainica Canadiana, 
which began publication in 1953.49 The listings were again divided by subject. 
The Ukrainian language listings (which were the bulk of the material) were 
given in Cyrillic, Latin transliteration and English translation. Although it was 
quite detailed, Rudnyckyj' s bibliography listed only books and pamphlets 
appearing under separate cover. No journal or newspaper articles were included. 
Rudnyckyj had some help with this publication. Olha Woycenko, S. Sokulsky, 
and others compiled individual volumes or parts of individual volumes. 
Ukrainica Canadiana and Slavica Canadiana generally coincided with a period 

Rudnyckyj, "Pre-1950 Ukrainica in the National Library of Canada." On p. 90, 
Rudnyckyj noted that it might be difficult to acquire certain titles because of two 
instances of the destruction of Ukrainian books in Canada, "in most cases [by] burning": 
in 1916 because of anti-immigrant war hysteria, and in the early 1940s (when Germany 
and the USSR seemed to be acting in concert) during the suppression of the pro- 
Communist Ukrainian Labour-Farmer Temples. 

Jaroslav Β. Rudnyckyj, Slavica Canadiana: A Selected Bibliography of Slavic Books 
and Pamphlets Published in or Relating to Canada (Winnipeg: Ukrainian Free Academy 
of Sciences, 1952ff.) This serial, each number of which contained about twenty pages, 
was a sub-series of the general series titled Slavistica. 
49 

J.B. Rudnyckyj and D. Sokulsky, Ukrainica Canadiana (Winnipeg: Ukrainian Free 
Academy of Sciences, 1954ff.) Again, the average length of a volume in this series was 
about twenty pages. 
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of great growth in Slavic studies and Slavic literature in Canada. When in the 
early 1 970s they ceased publication, other bibliographers took up the task and an 
annual bibliography of Canadian Slavic studies began appearing in Canadian 
Slavonic Papers, the professional journal of the Canadian Association of 
Slavists.50 

Rudnyckyj's annual bibliographies of Ukrainian and Slavic materials 
appearing in Canada, like his surveys of Ukrainian libraries in Canada and his 
survey of the LC, as well as his travel writings, when taken together, form a 
composite picture of Ukrainian and Slavonic studies in the West during the Cold 
War. Although Rudnyckyj himself was always concerned with the immediate 
and the particular and in the works considered here made very few 
generalizations about Ukrainian and Slavic culture in the West and refrained 
from evaluating new materials emanating from the Soviet Block, or, indeed, 
even Ukrainian Communist and pro-Communist materials published in North 
America, these works do reflect the general contours of the history of non- 
Communist Slavonic and Ukrainian studies. Firstly, Ukrainian culture in the 
West was cut off from its sources in Eastern Europe by the existence of the so- 
called Iron Curtain; Ukrainians in Canada and elsewhere in the West therefore 
were on their own and had to make do with whatever cultural resources were at 
hand. Rudnyckyj, an émigré professor, was deeply aware of this problem but 
adapted himself well to his new environment in Canada. He researched the 
Ukrainian community that had been established in Canada prior to 1914, 
described its cultural, especially library resources, and made possible their later 
evaluation by others. Secondly, Rudnyckyj approached major public institutions 
like the Winnipeg Public Library, the NLC, and the LC, described their treasures, 
and urged them to open up to the Ukrainian communities in Canada and the 
United States; similarly, he urged Ukrainians to make better use of these 
facilities. Thirdly, Rudnyckyj provided clear documentation for the history of 
Slavonic studies in Canada and the West so that in future their histories might be 
accurately written. In Canada, of course, he saw the University of Manitoba, the 
University of Alberta, and the University of Ottawa as the main centres of 
Ukrainian studies in his time; in the United States, the research institutions of 
Washington and New York particularly impressed him. 

Of course, Rudnyckyj's general observations and conclusions, and his work 
taken as a whole, represent a certain stage in the history of Slavonic library 
studies and bibliography in North America. Certain defects might be mentioned. 
Firstly, of course, Rudnyckyj was very much an "engaged" scholar; that is, he 
was firmly committed to the very idea of "Ukrainian studies" and the existence 

The bridge between Rudnyckyj's bibliographies and those appearing in Canadian 
Slavonic Papers was a nicely produced booklet by Daniel Dorotich, A Bibliography of 
Canadian Slavists 1951-1971 (Saskatoon: Canadian Association of Slavists, 1972). This 
bibliography contained academic journal articles as well as separate imprints. 
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of an independent Ukrainian tradition in books and culture that stretched back 
through the centuries. This alone explains his criticisms of libraries and 
librarians, including the LC and some of its employees, who out of ignorance or 
convention were reluctant to recognize any independent Ukrainian political or 
cultural tradition. Today, when the concept of the Ukrainian national awakening 
of the nineteenth century is more widely known, Ukraine is a fully independent 
country, and nationalisms of all sorts generally explained in terms of "invented 
traditions" and "imagined communities" his accusations of bias against those 
who in his time did not recognize the uniqueness of the Ukrainian book tradition 
seem in certain respects somewhat dated; that is, it was largely indifference, 
convention, and inertia, not nationalist bias on the part of current librarians, that 
kept Ukraine from getting its own letters in the LC classification system. 
Secondly, and on a different level, in his travel books, Rudnyckyj omitted 
discussing, or even mentioning, many important people and institutions. For 
example, in Canada: Dmytro Dontsov at Montreal's McGill and George S. N. 
Luckyj at the University of Toronto; similarly, in the United States, he did not 
foresee the future development of Ukrainian studies at Harvard, though there 
were signs of such developments as early as the late 1960s. Such omissions 
reveal that his surveys of various libraries and institutions were less thorough 
than they could have been. Thirdly, and on a still different level, Rudnyckyj was 
a professional Slavist and philologist, but as a librarian and bibliographer he was 
somewhat of an amateur, though a dedicated, prolific, and very talented one. As 
was necessary for a path-breaker in this field, his travels were extensive and his 
surveys very general. Some might even call his travel writings somewhat 
superficial. His tendency to publish his various writings on his own, when he 
apparently could not get reputable academic presses or prestigious institutions to 
publish them, can been seen as a defect as well as a virtue. His fellow linguist, 
Yury Shevelov, in a memoir replete with ad hominem remarks, called him 
energetic but "undiscriminating, a bit of a wandering rogue, and very much 
overly insistent."51 Nevertheless, he was very successful in attracting a number 
of admiring students, friends, and supporters to his cause; moreover, his travel 
journals were widely read and his library surveys laid the basis for more 
specialized studies that would come later. Suffice it to say that later librarians 
and bibliographers, scholars of the next generation, like Lubomyr and Bohdan 
Wynar in the United States, and Andrew Gregorovich and Bohdan Budurowycz 
in Canada, who all compiled important bibliographies or guides in the field, 
represented the next stage in Ukrainian and Slavonic bibliography on this 
continent. All of these scholars flourished during the latter half of the Cold War 

Iu. Shevel'ov [Iurii Sherekh], Ia-mene-meni..(i dovkruhy): Spohady, vol. 2 (Kharkiv- 
New York: Berezil'-Kots1, 2001) 279: " . . .nevtomnyi, nerozbirlyvyi, i trokhy 
proidysvits'kyi i vel'my khlestakovs'kyi." 
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and to some extent depended on work done in the 1950s and 1960s by 
Rudnyckyj; all of them knew him personally and respected his various talents. 
Like him, they traveled extensively throughout the West, and, again like him, 
made use of pre-computer age methodologies. 

Behind all of this, of course, stood certain inescapable political realities of 
the "Long Cold War." Rudnyckyj himself, in fact, was keenly aware of being an 
émigré scholar whose work was to question the dominance of ideas and things 
Russian in the Slavic field as well as the axioms of Soviet scholarship and 
Communist propaganda. His task, as he seems to have seen it, was to discover, 
catalogue, and preserve as much of his native culture as possible wherever this 
could be safely done; indeed, to preserve it for a time when, perhaps, it could 
once again be properly appreciated in his European homeland. In this, we may 
modestly conclude, he was not entirely unsuccessful. 
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